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The copy filmed hère has been reproduced thanks
to the generosity of:

Seminary of Quobec
Library

L'exemplaire filmé fut reproduit grâce à la

générosité de:

Séminaire de Québec
Bibliothèque

The images appearing hère are the beat quality

possible considering the condition and legibility

of the original copy and in keeping with the

filming contract spécifications.

Les images suivantes ont été reproduites avec le

plus grand soin, compte tenu de la condition et

de la netteté de l'exemplaire filmé, et en
conformité avec les conditions du contrat de
filmaga.

Original copies in printed paper covers are filmed

beginning with the front cover and ending on
the last page with a printed or illustrated impres-

sion, or the back cover when appropriate. Ali

othar original copies are filmed beginning on the

first page with a printed or illustrated impres-

sion, and ending on the last page with a printed

or illustrated impression.

Les exemplaires originaux dont la couverture en
papier est imprimée sont filmés en commençant
par le premier plat et en terminant soit par la

dernière page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration, soit par le second
plat, selon le cas. Tous les autres exemplaires
originaux sont filmés en commençant par la

première page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par
la dernière page qui comporte une telle

empreinte.

The last recorded frame on each microfiche
shall contain the symboi —*> îmeanir^g "CON-
TINUED"). or the symboi V (meaning "END"),
whichever applies.

Un des symboles suivants apparaîtra sur la

dernière image de chaque microfiche, selon le

cas: le symbole -^*- signifie "A SUIVRE ", le

symbole V signi/ie "FIN".

Maps. plates, charts. etc.. may be filmed at

différent réduction ratios. Those too large to be
entirely included in one exposure are filmed

beginning in the upper left hand corner, left to

right and top to bottom. as many frames as
required. The follovving diagrams illustrate the
method:

Les cartes, planches, tableaux, etc., peuvent être

filmés à des taux de réduction différents.

Lorsque le document est trop grand pour être

reproduit en un seul cliché, il est filmé à partir

de l'angle supirieur gauche, de gauche à droite,

et de haut en bas. en prenant le nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivants
illustrent la méthode.
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CONSÉCBATION
AU

SACRÉ-CŒUR DE JÉSUS.

^
O Cœur très-saint et très-aimant de Jésus I At-

tirez-nous à vous, afin que nous vous aimions de tout
notre cœur, de 'oute notre âme et de toutes nos
forces. Que par vous nous ayons accès au trône de
la grâcCj afin ây obtenir miséricorde, grâce et secours
en temps opportun, (Hébr. IV. 16.) Voup nou& avez
aimés d'un amour éternel ; une immense charité
vous pressait dans la crèche, pendant votre vie,
dans la dernière cène et sur la croix ; maintenant
de retour auprès de votre Père, vous demeurez tou-
jours vivant pour intercéder en faveur de tous ceux
qne vous avez rachetés de votre sang précieux.
Ayez pitié de nous : ne considérez pas nos péchés,
mais la foi de votre Eglise, et daignez suivant votre
volonté la maintenir dans la paix et Tunité. Nous
vous supplions donc de ne pas nous abandonner
dans nos difficultés et dans nos troubles ; ayez pitié
de notre Pontife N., votre serviteur ; conservez-le,
vivifiez-le, rendez-le heureux sur la terre et ne le
livrez pas au pouvoir de seif ennemis. Nous nous
dévouons et nous consacrons. à vous pour toujours
ainsi que tous ceux qui dépendent de nous, afin que
vous soyez à tous notre salut, notre vie et notre
résurrection

;
que par vous les justes croissent dans

la justice et persévèrent jusqu'à la fin
; que les pé-

cheurs se convertissent
;
que les tièdes s'enflam-

ment
;
que tous les maux disparaissent et que touB
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les biens nous soient accordés. Que dans ce monde
la foi soit vive. Tespérance ferme, la charité par-
faite, afin qu'après :ivoir parcouru toute notre car-
rière, nous recevions avec vos saints une couronne
de gloire qui ne se flétrira jamais î Ainsi soit-il I

N. S. P. LE PAPE PIE IX

A enrichi cette formule des indulgences sui-

vantes^ par un induit du ^^ juillet

1877, accordépour toute la

provifice de Québec.

1. Plêniêre, une fois, à la fête du Sacré Cœur,
ou pendant l'octave : aux conditions ordinaires de
la confession, de la communion, de la visite d'une
église avec prière aux intentions du Souverain
Pontife ; il faut ajouter la récitation de cette for-

mule, ou bien l'audition attentive et dévote de cette
récitation faite publiquement dans une église ou
ailleurs.

2. Plénière, tous les premiers jeudis du mois,
aux mêmes r nditions.

3. Plénière, une fois par mois, ail jour que cha-
cun peut choisir, aux mêmes conditions, pourvu que
l'on ait récité ou entendu réciter cette formule avec
attention et dévotion tous les jours du mois.

4. Sept ANS et sept quarantaines, une fois

par jour, pourvu qu'on la récite ou entende réciter

avec contrition, attention et dévotion. $
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